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Boirosckuii Basepuii. CTpyKTypHO-CeMaHTHYeCKHE OCOOCHHOCTH AHIJIOSA3BIYHBIX BOCHHBIX oMo¢pa3. B
CTaThe IPEJCTABICHBl CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE MTapaMeTpbl BOSHHBIX OMO(pa3 BBUIY MaJOU3yYEHHOCTH SIBJICHUS
oModpa3ny B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX JMHIBHCTHIECCKUX MapagurM. OnpenenéH JTMHIBUCTHIECKUH cTaTyc oModpa-
31H, Hanboee YacTOTHBIE CTPYKTYPHBIE MOAEIN BOSHHBIX OMO(pa3, a TAKXKe UX ceMaHTHUecKoe HamosnHeHne. Ocy-
IIECTBJICHO CHCTEMHOE OINMCAHUE OCOOEHHOCTEHl BHYTPEHHEH OpraHM3alid BOEHHBIX OMO(pa3 ¢ MPUMEHEHHEM
MPUHIONIIA MOJEIUPOBAHHS CIOBOCOYETAHWH HAa YPOBHE HacTed pedH, a TaKkKe PACHpE/eeHHE KOJINYECTBEHHOTO
COOTHOUIEHHST OMO(]Pa3HbIX CIOBOCOYETAaHUH pa3HbIX KiaccoB. OOOCHOBAH KOMIUIEKC MHTpa- M SKCTPAIHMHIBHCTH-
4yecKkuX (akTopoB BOCHHOW oModpa3uu.

KoaroueBble cioBa: omodpasus, BOCHHbIE OMO(pPa3bl, CIOBOCOYETAHHUS, CTPYKTYPHASI MOJIEIb, AKPOHHUMBI.

Vygivskuy Valeriy. Structural and Semantic Peculiarities of English Military Homophrases. The article
deals with structural and semantic parameters of military homophrases taking into consideration the insufficiency of
homophrasal oppositions investigation in the context of modern linguistic paradigms. The linguistic status of
homophrasal oppositions, the most frequent structural patterns of military homophrases together with their semantic
content are determined. It also contains a system description of the peculiarities of military homophrases inner
organization with the application of phrase modelling principle on a part of speech level as well as the distribution ratio
of the homophrasal word combinations of different classes. The complex of intra- and extralinguistic factors of military
homophrasal oppositions are also substantiated.

Key words: homophrasal oppositions, military homophrases, word combinations, structural pattern, acronyms.
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CpencrBa Bep0ajn3anuu rpOMKOCTH U TEMIIa B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3bIKE

Cratbsl NOCBSIEHA aHAJU3Y CPEJCTB BepOalM3alliy TPOMKOCTH M TEMIIA B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE,
KOTOpPBIE PacCMAaTPHUBAIOTCS KAaK OHU U3 OCHOBHBIX MPOCOANYECKUX XapaKTEPUCTUK PEUeBOro rojoca. AKTyaJbHOCTh
00ycItoBiIeHa HEOOXOJMMOCTBIO MOIYYHUTh LEIOCTHOE MIPEACTAaBICHNE O BEPOATbHON PETPE3eHTAMH B COBPEMEHHOM
AHIIIMICKOM sI3bIKe (PeHOMEHa 3BYyYaHHMs ToJioca 4YeJIoBeKa B Mpolecce NMPOM3BOJACTBa peur. Llenbio craThy sBisieTcs
Kiaccu(UKaIys, aHaIN3 W OINMCAHHE CEeMAaHTHYECKOW CTPYKTYpPHI SI3BIKOBBIX CPEJICTB BepOasM3aliyl TPOMKOCTH U
TEMIIa B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM s3bIke. CpenicTBa BepOaIn3aliii TPOMKOCTH U TEMIIA BBIPAKAIOTCS KaK Ha YPOBHE
ceM, Tak M Ha ypoBHe ceMmeM. lIpupoma mcciaenyeMbIX MPOCOAMUYECKHX XapaKTEPUCTHK PENPEe3eHTUPYETCS B S3BIKE
OHOMAaCHOJIOTHYECKUMH KaTerOpHUAMH MPOLECCYabHOCTH U MPU3HAKOBOCTH ITpoIiecca.

KiroueBble cioBa: BepOanu3aIis, IpOMKOCTh, TEMII, IPOCOANYECKas XapaKTepPUCTHKA, CEMaHTHUECKas CTPYKTY-
pa, cema, ceMeMa, OHOMacCHOJIOTHIeCKask KaTeTOPHsL.

IlocranoBka Hay4yHOUl nmpoO/jeMbl U e€ 3HavyeHMe. CTaTbs MOCBSIICHA aHAIMU3Y AHTJIOA3BIYHBIX
CPEICTB BepOaJiM3allii TPOMKOCTH M TeMIla. I POMKOCTh M TEMI pacCMAaTPUBAIOTCS KakK MPOCOIUYECKHE
XapaKTePUCTUKH PEeYeBOro rojoca (moapodHee O MOHATHH «pedeBoil rojocy cM. [2]). OTnpaBHON TOUKOMH
WCCIICIOBAHUS TOCIYXXHUJ TIOCTYJIaT O TOM, YTO $3BIKOBash KapTHHA MHpA — 3TO KOMIUIEKC SI3BIKOBBIX
CpPEZCTB, B KOTOPBIX OTPaXKEHBI MPEACTABICHUS HApoja O AeHcTBUTENBHOCTH [7, C. 5], a Takke mOCTymaT
PO TECHEHIITYI0 CBS3b MBIIIIEHNS C TEJIECHBIM, MEPIIENTHBHBIM ONMBITOM dYeioBeka [4, c¢. 68]. MmenHo
aHaJM3 CPEJICTB S3BIKOBOW PEMPE3EHTAIMH TOTO WM WHOTO SIBJICHUS JIEWCTBUTEILHOCTH MOXET peliaTh
3aJla4y UCCIIEIOBAHUS CIIOCOOOB OCMBICIICHHUS Y€II0OBEKOM OKPYKAIOIIET0 MHpA.

© Jlemuyk A., 2013
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B nenrpe Hamero uccieqoBaHHS CTOMT IpoOieMa H3ydeHHs OOBEKTHUBALMU HEBEpOAJIbHBIX Iapa-
METPOB KOMMYHHKAILlUM, a MMEHHO, BepOanu3aluy MpPOCOMUYECKUX XapaKTEPUCTHK PEUYEBOTO royoca B
aHITIMHACKOM si3bIKe. B naHHOM ciydae BepOanu3aiusi BHIIOIHAET (GYHKIUIO KOMIICHCALMH OTCYTCTBYIOLIEH
3BYKOBOM MaTepuu.

K HactosiiieMy BpeMEHH BBINOJNHEH PSJ UCCIENOBAHMI 3BYKOHOMUHHPYIOUICH JIEKCUKH KaK KOMMY-
HUKATUBHO-3HAYMMOW TPYIIHMPOBKU JIEKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHINIMiCKOro s3bika [3], a
TaKXe OTJEJIbHBIX IUIACTOB AHIVIMIICKOM JIEKCUKH 3BY4aHUsl, BKIIOYAOIIEH 3ByKOHOMUHHUPYIOLIYIO JIEKCUKY,
OTpaXaIOIyI0 0COOEHHOCTH TMpPOM3HECeHHs (TOBOPEHUS), MEHUS, a UMEHHO, (PyHKIHOHAIHHO-TPaMMAaTH-
YECKOr0 acreKTa KOHTEKCTYaJIbHOTO BapbUPOBaHHS IIArojioB, BBOASAIIMX MPSIMYIO peub [5], hoHaMOHHBIX
IJarojioB Kak SIBJICHHs MapaJMHTBUCTHKU [6], riaronoB roBopeHus, 00JaJaloIIMX HSMOLUOHATBHOM
okpackoit [1]. Tlpeamerom wu3y4yeHHs H30MPAIMCh CHUHTAKCHYECKHE, JICKCHYECKUE, CEMAaHTUYECKUE U
(GYHKIMOHAILHBIE 0COOCHHOCTH HOMUHATHBHBIX €IMHMI] C IMEHEM CYIIECTBUTEILHBIM «VOiCey». CyliecTBu-
TENIBHOE «VOICEe» paccMaTpHBAIIOCh KaK CEMAaHTHYECKas JIOMUHAHTA, PEryaupyromas oOpa3oBaHUE CO-
OTBETCTBYIOIMX €AMHUILI, ONUCHIBAIOIINX I'0JOCOBBIE MOIYJISLIMY, & TAKKE€ BO3MOXKHOCTh UX (DYyHKLIMOHU-
pOBaHUS B IPSAMBIX K KOCBEHHBIX PEYEBBIX aKTax [8].

Pe3ynbTaThl TOJOOHBIX MCCIIEAOBAHUN JAIOT HEKOTOPOE TPEACTaBICHHE O CEMAaHTUYECKOM MPOCTPaH-
CTBE, OTpaKalOIIEM 3ByYaHHE 4YEJIOBEYECKOTO TIojioca B IPOLEcCe MPOM3BOACTBA 3BYKOB, 3BYKOBBIX
3¢ (dekToB, a Takxke pedernpousBoAcTBa, omHako JIE, BepOamm3yromue 3BydaHHWE pPEUYEBOTO Tojoca Kak
OTAETBHOTO (peHOMEHa, He BBIJCISIOTCS B CAMOCTOSTEIBHBIN KOPITYC.

AKTYaJILHOCTh HCCJIEIOBaHMUs OOYCIIOBJIEHa OTCYTCTBHEM paboT, KOTOpble Obl Al BO3MOXXHOCTBH
MOJYYHUTh LIEJIOCTHOE NPEACTAaBICHUE O BepOaNbHOW pENpe3eHTal B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3bIKE
(heHOMeHa 3ByYaHHs TOJIOCA YETOBEKa B IIPOIECCEe MPOU3BOJICTBA PEUH.

Heanb nanHOW cTaThyl — KIacCU(UKALNS, aHAJIH3 U ONMUCAHNE CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYPHI S3BIKOBBIX
CpeACTB BepOaIM3alyy IPOMKOCTH U TEMIIA B COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM SI3bIKE.

N3n0:xeHne OCHOBHOIO MaTepuajga M 000CHOBAHUE IOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB HMCCJEA0BAHMS.
[Ipocoanyeckne XapakTEPUCTHKH PEYEBOTO TOJI0CA MOTYT BHIPAKAThCS KaKk Ha YPOBHE CeM (CEMaHTHYECKHX
KOMITOHEHTOB), Tak u Ha ypoBHe ceMeM (JICB mexcemsr), korma Bce cemanTtudeckue koMmoHeHTs JICB
paboTaroT Ha BepOaIH3aIfio0 MPOCOANIECKON XapaKTEPUCTHKH.

I'poMkocTh M TemMn BepOanu3yroTcs (OHAMOHHBIMH riaronamu (namee — OI'), mpumaraTtenbHbIMHU,
Hape4YMsMU U CyILECTBUTENbHBIMU. 7151 BepOain3anuyu rpoOMKOCTH HanOojiee THIMYHBIMU SBISOTCS DI
(54,0 %). Hapeuus cocrasisitor 30,0 %, npunararenshbie — 14,0 %, a Ha CyIIECTBUTENbHbBIC MPUXOAUTCS
Bcero b 2,0 %. Takass yactepedHass AUCTPUOYIHS OOBSCHICTCS TEM, YTO TPOMKOCTh, KaK BOCIIPHUHH-
Maemasl CHJia 3ByKa, B TIEPBYIO OUepeib, CBA3BIBACTCS C MPOIECCAMH ITOBBIIICHHUS / TIOHWKEHHS, YTO MOIpa-
3yMEBaeT U3MEHEHHUE CHUJIbI 3ByKa, HHTEHCUBHOCTU. TakuM 00pa3om, BeLyLIyI0 poib 34€Ch UTPaeT MpoLec-
CYaJIbHOCTB, YTO B BEpOAIbHOM OTPa)KEHUH MIPEICTABIISETCS IJIaroJIiaMHu.

Temn B OOJBIIMHCTBE CliydaeB BepOanusyercs HapeuusimMu (68,5 %), pexe — @' (22,6 %). [Ipunara-
tenbHble (5,7 %) u cymectButenbHbie (3,2 %) He BBIBHINCH TUIMYHBIMU CPEACTBaMH BepOaIn3aluu
JAHHOTO MPOCOINYECKOro apamerpa.

[Ton TeMnoM NpUHATO MOHUMATH CKOPOCTH MTPOTEKAHUS peYr BO BPEMEHHU. DTO OOBSCHSET aCCOIUUPO-
BaHHE TEMIIa CO CKOPOCTBIO, BpeMEHEM, YOBICTpeHHEM / 3aMeJIEHHEM, YTO BBLIBUTAeT Ha MEPBBIN IIaH
MPU3HAKHU MIPOLECCa, PENPE3eHTHPYEMbIE HApeUHsIMH, U JIMIIb 3aT€M CaM MPOILECC WK MPOLECCyaIbHOCTb,
peanuzyemyto OI'.

PesynbTathl Hallero vccie0BaHus MOKa3aly, YTO CPEJICTBA BepOATN3aIii TPOMKOCTH HE OTIHYAIOTCS
0O0JIBIION BapHAaTUBHOCTHIO. DTO CBSI3aHO € TEM, YTO M3MEHEHHSI TPOMKOCTH, B OCHOBHOM, XapaKTEPHU3YIOTCS
MOBBIILICHHEM M MOHWKEHUEM €€ YPOBHS, ClIeI0BaTeNbHO, ceMHBIN cocTaB JIE, BepOanu3yromumx rpoOMKOCTb,
OrpaHUYUBACTCSI KOMIIOHEHTaMH, HOMHHUPYIOIUMH TOBBIIIEHHYIO ¥ MOHMKEHHYIO TPOMKOCTb, YTO B CBOIO
oyepenb, OTpaKaeTcs Ha CEMEMHOM YPOBHE.

K @I, BepOanu3yronmm NOBBIIIEHHYIO TPOMKOCTB, oTHOCsTCs 10 Cry, to shout, to exclaim, to explode,
to burst out, to storm, to bawl, to holler, to hurl, to whoop. TTonmxkennyo rpomkoctsh nepenawt @I to
whisper, to hiss.

@I' to shout, to exclaim BepOamM3yOT MOBBIIIEHHYI0 TPOMKOCTh Ha YpOBHE ceM «Cry», «loudy,
«loudly»: «speak or cry out in a loud voicex; «say / cry out suddenly and loudly from pain, anger, surprise,
etc.». @I to explode Bxitouaer B cocTaB 3Ha4eHHs TOJLKO ceMy «loudy, to storm — Tombko cemy «Shouty.
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Octanpapie @I' BepOaNM3yIOT MOBBIIICHHYI0 TPOMKOCTh Ha ypoBHe JICB, B KOTOPBIX BBIIENSIOTCS
cemaHTHUYeckre KoMmoHeHTh «Shouty, «loudy / «loudlyy, 3a uckmrouenuem to burst (out), umerorero cemy
«exclaimy.

Y @I to hurl, to explode, to storm B KOMITOHEHTE 3HAYCHUS «BBIPAKCHHE OMPEACIEHHBIX 3MOIIUI»
COZICPXKHUTCSI OTpUIATENIbHASI OICHKA, T. €. AaHHble @I OymyT yka3piBaTh Ha OTPUIATENILHBIC AMOLUH
roBopsimiero. Y @I to hurl u to storm orpumarensHas OleHKa peaau3yercsi Yepe3 CeMaHTHIECKHI KOMITO-
HEHT «angry way» To explode comepxuT ykazaHue Ha OTPHUIIATEIBHOE SMOIMOHAIBLHOE COCTOSIHUE TOBOPSI-
IIEr0 B CBOEM «He(OHAIIMOHHOM) 3HaueHuu: «get angry, show violent emotionsy. B smauennn ®I' to bawl
BBIJICIISIETCSI OIICHOYHBIA KOMIOHEHT — «unpleasant voicey. ®I'" to whoop — to shout loudly and happily —
MMEET MOJIOKUTENBHBII 3apsiji, BRIPOKCHHBIN ceMaHTHUecKuM KomroneHToM «happily». To exclaim umeer
KOMIIOHEHT 3HAa4eHHs «BHIpAXKEHHE OIpedeNeéHHBIX sMormiy (from pain, anger, surprise, etc), ommako
4ETKO OINpECIHUTh OLICHKY B JaHHOM CIIydyae HEBO3MOXKHO, T.K. DMOLMS YAUBICHHS MOXET 00JanaTh Kak
OTPHLATENILHBIM, TaK M IOJOXHUTEIbHBIM 3apsaoM. 3HaueHuss OI' to shout, to Cry B si3pike HEe HUMEIOT
OLICHOYHOTO KOMITOHEHTA, IIPHOOPETAast ero TOJILKO B PEYSBOM KOHTEKCTE.

[punararensubie loud, strong, large, big u napeuus loudly, explosively HOMUHUPYIOT TOBBIIICHHYIO
rpomkocTb. [Ipunararensusie loud, strong, big u mapeuns loudly, explosively Bep6anu3ytoT moBbIIICHHYIO
rpomkocth B JICB «not softy, «loudy, «epomkuii (o 2onoce)» | «epomxoy. Large peaamsyer KOHTEKCTY-
anpHbIl JICB «epomkutiy B COYETaHWH C CYIIECTBUTENBHBIM VOICE 4Yepe3 CHHOHUMHYECKYIO CBS3b C
npuiaraTenbHbIM Dig, KOTOpoe UMeeT MoJOOHOE CIOBAPHOE 3HAUCHUE.

Yto KacaeTcsi CyLIECTBUTEIBLHBIX, OBUTH BBIICICHBI CEMEMBI CI'Y, StOrm, BepOalu3yIOIIne MOBBIIICHHYTO
rpomkocTh Ha yposHe JICB «a loud shouty, shout — na yposre cemsri «a loud cally.

IMToHmkeHHast TPOMKOCTD Tiepenaéres yepes cemy «quietlyy y @I to whisper, u uepes cemy «whispery y
@I to hiss, T.e. mpocoauvecKas XapakTepUCTHKA BepOaT3yeTcs B JaHHOM CJIydae Ha CEMHOM YPOBHE.

[IpunararenpHple U Hape4YHs CO 3HAYCHUSIMH «MUXUL, CNOKOUHBLU / MUX0, CHOKOUHO» HOMHHUPYIOT
MOHIDKCHHYIO TpoMKocTh: low, soft, quiet, gentle, calm, small, weak, little, tiny, unruffled, low-voiced,
gentle-voiced, level, serene; quietly, softly, calmly, gently, levelly, weakly, faintly.

[Mpunararensubie (low, soft, gentle, low-voiced, gentle-voiced, small, level) u, coorBercTBeHHO, 00pa-
30BaHHbIe OT HuX Hapeuus (SOftly, gently, levelly), BepGanusyror moHmwkeHHYI0 TpoMKOCTh 4epe3 JICB
«muxutl, Hecpomruil (0 eonoce)» | «muxo, neepomroy. Ipunararensusie quiet, calm, unruffled umeror B
cBO&M ceMHOM cocTaBe ofHoro u3 JICB KOMIIOHEHTHI «CHOKOUHbIL, Mmuxuily, SEreNe — TOIBKO CeMY «CHO-
KOUHbIILY, KOTOPbIE KOHTEKCTYaJIbHO aKTYAH3UPYIOTCS B COUSTAHUH C CYIIECTBUTEIbHBIM VOICe.

Senssace cunonnmamu small, JIE little, tiny B cmoBocoueranusx little voice, tiny voice akryamusupyror
JICB «muxuii (0 eonoce)» Takxke KOHTeKCTyanbHO. [Ipunararenshbie Weak, faint B coueranum ¢ voice
aKTyaJIM3UPYIOT CeMy «CIalblit», 4TO, KaK HaM KaKETCs, HMILTUIUPYET MOHIKEHHYI0 TPOMKOCTb. JlaHHOE
HpeINoIoKeHNE MOTBEPKIAIOT clioBapHbIe 3HaueHus «lacking in strengthy, «difficult to hear».

Cpenu cyiiecTBUTENbHBIX BbLIeeHbl 1Be JIE, BepOanu3yomine NOHMKEHHYI TPOMKOCTh Ha CEMHOM
ypoBHe: Whisper — «a very quiet voicex, u hiss — «hissing soundy.

Temn, Kak MPaBHJIO, OMKMCHIBACTCS KaK YOBICTPEHHBIN M 3aMeJJICHHBIN, TAKUM 00pa3oM, CeMbl, (POpMH-
pytomme coctas 3HaueHuUst cemeM JanHoi JICI', 0603HavaroT 11bo0 yOBICTPEHHBIH, TMOO0 3aMEJICHHBII TeMII.

@T, Bepbamu3yrolre TeMIT peur / IIUTENbHOCTL TPOM3HECEH s 3BYKOB, mpeacTasiensl 8 JIE: to spit,
to drawl, to blurt, to pant, to gush, to sputter, to patter, to rattle.

@I BepOaM3yIOT YCKOPEHHBIN TEMIT Yepe3 ceMaHTu4eckne kommnoHneHTsl «quickly» (to spit, to sputter,
to rattle, to pant), «rapid» (to patter), «suddenly» (to blurt, to gush). @I to blurt « to gush («eeinarume,
cKazamov 0OHUM 0YXOM») IMIUTULUPYIOT YCKOPEHHBIH TEMI TPOM3HECCHUS, T.K. CEMAaHTHYECKUI KOMITOHEHT
“suddenly ” cobcTBEHHO He 03HAaYaeT OBLICTPOTY BBITOIHIEMOTO AeiicTBUSA. OIHAKO BHE3AMHOCTH TIPEIITOIa-
raeT TaKoByI0. MBI CONOCTaBHIM TpsiMoe 3HadeHue t0 gush m 3HaueHHe, oOpa3oBaBIIeecs B pe3yibTare
MeTapOpPUIECKOr0 MEPeHOCa, YTO MO3BOJKMIO BBISIBUTH TAKOH THIT 3BYYaHHs, KOTOPBIA acCOIMUPYETCS C
YCKOpEHHBIM TeMIioM roBopeHus. @' t0 gush B cBoém mpsimom 3HaueHun umeeT JICB «XIIbIHYTh, OUTH;
u3Beprath; (POHTAHUPOBATH», KOTOPBIC MPEAIIONAraloT BHE3AIMHOCTh NEHCTBUS, U, CIIEIOBATEIBHO, OBICTPOTY.
3BykoBasi (hopma @I' t0 gush Tarke BBI3BIBAET ACCOIMAIMU C YOBICTPEHHOW CKOPOCTHIO, HMILTUIIUPYEMOM
B3pbIBHBIM [(] 1 meneBbiM [Sh] (cp. flash — GicTpo KaTuThCs (0 BOJHAX), XJIECTaTh, OBICTPO POMETIBKHYTH;
hush — nrym BoJbI, TEKyIIEH OBICTPO).

To e MOXHO cKa3aTh U 0 3ByKoBO# (hopme @I to blurt, B cocraB KoTOporo BXoauT B3pbiBHOM [D] u
COHOpHBIN JaTepaibHblid [I], W1 KOTOpOro xapakrepHa (YHKIHMS NEperadd JIBHKEHUs (BOIBI, BO3IyXa).
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Ecnu cpaBHuTh 3HauyeHus gaHHbIX DI, TO CTaHOBHTCS OYECBUAHBIM, YTO MX OOBEAMHSIET HAIUYHE Ce-
MaHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB, YKA3bIBAIOIINX HA MOPBIBUCTOCTh, PE3KOCTh BBIMIOIHIEMOTO ICHCTBUS, MPH
strom y ®@I' to gush momumo cembr «suddenly» B ocHoBHOM JICB, mepenaroium mpsiMoe 3HAYEHHE, TPH-
cytcTByeT cema «bursty: «burst or flow out suddenly.

YTo KacaeTcsi OLEHOYHOr0 KOMIOHEHTa B 3HaueHusx @®I, TO 37ech CleayeT OTMETHTh, YTO UYETKHiA
MOJIOKUTENBHBIN 3apsi] MPUCYTCTBYET Toibko y DI' to gush («express pleasure, admirationy), a orpu-
naTenbHbIH — y t0 Spit («in a very angry way»y), to sputter («because you 're angry or excitedy).

YObIcTpeHHBIN TeMI Takke BepOanusyetcs Hapeuwsmu quickly, hastily, hurriedly, promptly, rapidly,
swiftly. Taunusie JIE HOMUHHPYIOT Temil Ha ypoBHe cemeM: quickly akryammsupyer JICB «fastly», hastily,
hurriedly, promptly, rapidly, swiftly — JICB «quickly».

CyiecTBuTeIbHBIC, BepOaTM3yOIINe yOBICTPEHHBIH Temil, npeacTaBiensl aByms JIE: gush u rush. Cy-
HIeCTBUTENbHOE FUSh peanusyet B manaom ciyuae JICB «fast movementy, a gush — JICB «sudden outburst
or outflowy.

3aMeJICHHBIA TEMIT M MPOTSDKHOE MPOM3HECEHHe riacHbiX Bepbammszyercs @I to drawl, mpuma-
rarenbHbiM drawling u cymecrBurensusiv drawl. ©I" BepOanu3yeT JaHHBIN MPOCOIUYSCKUIN MapamMeTp Ha
CEMHOM YpOBHE 4epe3 KoMmoHeHThI «SIowy, «with vowels longer than normaly, cymectButensaoe — uepes
cemy «Slowy, npunaratensHoe — Ha ypoBHe JICB «slow, with vowels longer than normal». Hapeuune slowly
U npuiiaratenabHoe SIOw BepOanu3yroT 3aMeieH bl TeMn Ha ypoBHE JICB «mednennbiil, Hebvicmpbiiiy.

BoiBoabl. CpenctBa BepOanu3alid I'POMKOCTH W TEMIIa B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE HE
OTJIMYAIOTCs1 OOJIBIION BAPUATUBHOCTHIO. Tak, Cpe/icTBa BepOATH3al[Mi TPOMKOCTH MOPA3IeIIsIIOTCS Ha JBE
MOATPYNIBI, BKIIIOUMBIINE JIEKCHUECKUE €IUHHIIBI, HOMUHUpPYIOLUE: 1) MOBBIIEHHYIO TPOMKOCTB; 2) MO-
HIDKEHHYIO TPOMKOCTh. Cpe/icTBa BepOai3aliiy TeMIa — Ha JIBE MOATPYIIIbI, B KOTOPBIC BOILTH JICKCEMBI,
HOMHHHUpYIoHe: 1) 3aMenIeHHbIi TeMIT; 2) yOICTpeHHBIN TeMIl. TUIMMYHBIMEI CpeIcTBaMU BepOann3anuu
TPOMKOCTH SIBJISIIOTCS. (DOHAIIMOHHBIE TIIaroiibl. J{jist Tema B GOJblIeH CTENeHH XapaKTepHa BepOatu3anus
MOCPEJICTBOM Hape4Hid, B MEHbBIICH CTENICHH — MOCPEACTBOM (DOHAIIMOHHBIX IJ1arojioB. Takas yacTepedHas
AUCTPUOYLHST OOBSCHACTCS MPUPOJOH HCCICAYEMBIX MPOCOTMUYECKUX XapaKTEPHCTHUK, KOTOpas B SI3bIKE
Npe/ICTaBJIeHAa OHOMACHOJIOTHYSCKUMH KaTErOpHsMH TPOIECCYAbHOCTH, XapaKTepPHOU Uil TPOMKOCTH, H
IMPU3HAKOBOCTHU IIpoLecca, TUITAYHON JJIA TEMIIA.

IlepcneKTHBBI Aa/IbHEIIIIEr0 NCCIe0BaHMs. B 3aKiit0ueHre OTMETHM, YTO MPEUIOKEHHBIN B CTaThe
HO/IXOJ K HM3Yy4YCHHI0 BepOalM3alMd MPOCOJMYECKHX XapaKTEPUCTHK, PENPE3CHTHPYIOLICH BOCIPHUSTHE
3By4YaHHsd pE€UYCBOIro rojoca nmpeacTaBUTCIIMU AHTIMHACKOTO SI3LIKOBOT'O KOJIJICKTHBA, MOXET 6LITI) OKCTpa-
IMMOJIMPOBAaH Ha H3YUYCHUEC BOCIIPUATHA 3BYYaHUSA KaK ABJIICHUA Opr)KaIOIHeﬁ ,Z[eI‘;ICTBI/ITeHBHOCTI/I, qTo
BIIOCJICZICTBHU MTOMOXKET CKOHCTPYHPOBATh KOTHUTHBHYIO MOJEINb IMPEACTABICHUS 00 3TOM (eHOMEHE B
CO3HAaHUU HOCHUTEJIEH aHITIMICKOIO sI3bIKa.
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Jemuyk Anreaina. 3acodu Bep0OaJizanii ry4yHocTi Ta TeMiy B cy4yacHiil aHrjificbkiii MmoBi. CTaTTio IpHUCBS-
YeHO aHaJIi3y 3aco0iB BepOamizalii T'ydHOCTI Ta TEMIy B Cy4acHiil aHTJIHCHKINA MOBI, SIKI pO3IIISAAlOTECS SIK OZHI 3
OCHOBHHX HPOCOJMYHHUX XapaKTEPUCTHK MOBJICHHEBOTO TOJIOCY. AKTYAJIBHICTh JOCIIJDKEHHS 3yMOBJIEHO HEOOXij-
HICTIO OTpPUMATH IUJTICHE YSBJIEHHS PO BepOaIbHY PENPE3eHTAIliI0 B Cy4YacHIH aHTITIHChKii MOBI (peHOMEHY 3By4aHHS
roJIoCy JIIOAMHH B Hpolieci NMPOAYKYBaHHS MOBJICHHS. MeToro CTaTTi € Kiacudikaiis, aHaJi3 Ta OIMMC CEMaHTHYHOT
CTPYKTYPH MOBHHX 3ac00iB BepOaJtizamii TyqHOCTI Ta TeMITy B CyJacHil aHTTIHCHKIA MOBi. 3aco0m BepOami3artii rygHoCcTi Ta
TEMIy BUpPaKEeHi SK Ha PiBHI ceM, Tak 1 Ha piBHI cemeM. [Ipupoma DOCTiHKEHNX MPOCOTUYHUX XapaKTEePUCTHK perpe-
3€HTOBAaHO B MOB1 OHOMACiOJOTIYHIMH KaTETOPIisMH MIPOIECYATFHOCTI i 03HAKOBOCTI MPOIIECY.

Karouosi cioBa: BepOaimizariisi, TyqHICTb, TEMII, IPOCOANYHA XapaKTEPHCTHKA, CEMAaHTHYHA CTPYKTypa, ceMa,
cemMeMa, OHOMAcioJIOTiUHa KaTeropis.

Demchuk Angelina. Means of Loudness and Tempo Verbalization in the Modern English Language. The
article studies means of loudness and tempo verbalization in the modern English language. Loudness and tempo are
considered as one of the main speaking voice prosodic characteristics. Actuality is conditioned by the necessity to
obtain an integral conception about the human voice verbal representation in the modern English language. The main
task of the article is to classify, to analyze and to describe the semantic structure of the language means verbalizing
loudness and tempo in the modern English language. Means of loudness and tempo verbalization are expressed on the
seme level as well as on the sememe level. The nature of the researched prosodic characteristics is represented by the
onomasiological categories of the processuality and the process indication.

Key words: verbalization, loudness, tempo, prosodic characteristic, semantic structure, seme, sememe, onomasiological
category.
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IMeHHMKOBMH CKJIAJ i3 PI3BHUMHM CHHTAKCHYHMMH PYyHKIIAMH B IAaCHBHUX
KOHCTPYKIIAAX Cy4aCHOI HIMeIIbKOMOBHOI NpecH

VY crarTi 3po0ieHo cnpo0y BCTAHOBHTH 3aKOHOMIPHOCTI IeHepyBaHHs AyMKH Ta i TpaHchopmalil B iMEHHUKOBI
HOMIHaIil 3 IEBHUMHU CHHTAKCUYHHMH POJSIMH B paMKax ITAaCMBHUX KOHCTPYKLIH 3 ypaxyBaHHSIM YMHHHKAa MOBHOTO
JIOTILIU3MY, YTBOPEHOT'O if HAsSBHOTO B HIMEIIbLKOMOBHOMY CEPEJOBHILI JJIsl TPECH. AKTYAJIbHICTh TAKOTO JIOCHIIKEHHS
MOJISITa€ B HEOOXIAHOCTI OTpPHMaHHS HOBHX 3HaHb Mpo (PYHKIIOHANBHI XapaKTEPUCTHKH IMECHHHKOBOTO CKJIAIy B
MOBIICHHEBIH CHUTYyallii 3 MEBHUM MpPEAMETHO-JOTIYHIM 3MicToM. MartepiaqoM JOCITiIKeHHS CTall HiMEI[bKOMOBHI
OHJIAIH-TEKCTH HiMELIbKO1, aBCTPIHCHKOI Ta IIBEHIAPChKOT npecH. BukoHaHMiT aHami3 A€ MiCTaBy CTBEPXKYBATH MPO
aKTyaJbHICTh KOHTEKCTYAJIILHOI peami3amii mpsMoi HOMiHAIlI Ta MOHOCEMIYHOTO NOTEHIialy IMEHHHKa B PO
(G YHKITIOHAIBHOTO TOTIOBHEHHS i HOCIS [Tii B CHHTAKCHYHHUX PaMKaXx MacHBY.

KarouoBi ciioBa: MOBHHi Jjiorinusm, mpsima / moxijHa HOMIiHAIlsS, MOHOCEMIYHHUM IMOTEHIiaNl, CHHTAKCUYHHIMA
miaMeT, (pakynbTaTHBHE JOMOBHEHHS, HOCIH [ii, Xi-KBaapaT, KOe]ilieHT B3a€EMHOI CIIOTY4YE€HOCTI.

INocranoBka HaykoBOi mpo0jemMu Ta ii 3HaYeHHsl. YacTHHM MOBM KJIACHYHOI TpaMaTHUKH (popmy-
BaJIMCSl Ha T IyMIl, IO peajbHHUI CBIT MOBSI3aHUH 13 MOBOIO, sika Horo mo3Havyae. CyOcTaHIlIOHAIBHE
PO3YMIHHSI MO3aMOBHOT M MOBHOI JIMCHOCTI YITKO IMPOCTEXKYETHCS B JaBHHOMY MOBO3HABCTBI 3 HOro
¢dinocopCcrKUM BUpaXEHHSIM. [CHYBajoO MepeKoHaHHS, L0 MaTepiallbHUIl CBIT CKJIaJaeThCs 3 pedei, i3
cyOcraHii: «Pedi ab0 COpUUMHSIOTH MEBHI 3MiHHM, a00 3a3HalOThH iX. Pedi mepeOyBalOTh y MEBHUX BiIHO-
IHICHHSX MK c000r0. BOHM MaroTh TIeBHHI BUMIp, 3aliMarOTh TIEBHE MicIe B rpocTopi i yaci» [10, ¢. 77-78]. Hosi
a00 Mo-HOBOMY OCSITHYTI pedi Ta sSBUINA 00’ €KTUBHOT PEalIbHOCTI MEePEeBaXKHO CIIPHUIMAIOTHCS HOCIIMU MOBH
SIK IMCHHHMKH, TOOTO CJIOBA, 1[0 HA3MBAIOTh IPEIMET, Jit0, IBUIIE, 03HAKY, & TOMY 3PO3YMIJIMM € IHTEPEC 110
BUBYEHHSI CEMAaHTHUYHOI NMPHUPOJAM IMEHHHKA 3 HAHPI3HOMAaHITHIIIMX MO3MLIH Ta B HaWpPi3HOMAaHITHIINX
acrektax (muB. [1; 4; 5; 9; 10]). He3Bakaroun Ha MOCHIIEHHIA iHTEpEC JIIHTBICTIB J0 i€l MPOOIEMAaTHKH,
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